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Аннотация: статья посвящена анализу семантических и структурных особенностей французских фра-
зеологизмов, содержащих лексему «эмоциональное состояние человека». Посредством сопоставительно-
го и компонентного анализа фразеологизмов с компонентом «эмоциональное состояние человека» выяв-
ляется специфика их грамматической структуры, степени их мотивированности, классифицируются 
признаки фразеологической номинации, а также исследуется процесс изменения семантики компонентов, 
обозначающих эмоциональное состояние человека в составе фразеологизма, и разрабатывается их клас-
сификация. Анализ процесса семантической деривации на базе лексемы «эмоциональное состояние чело-
века» в самостоятельном употреблении и в ходе фразеологической деривации позволил установить, что 
процесс фразеологизации является «катализатором», способствующим актуализации имплицитных 
компонентов смысла «эмоциональное состояние». Особое внимание уделяется композиционной семанти-
ке фразеологизма. В ходе работы мы приходим к выводу, что процесс фразеологизации является систем-
ным и отражает ряд закономерностей семантического и структурного плана: процесс фразеологизации 
представлен двумя вариантами – фразеологическая и фразеосемантическая деривация. Критерием их 
разграничения является наличие семантического сдвига до образования фразеологизма или в самом про-
цессе образования фразеологизма. Исследование фразеологизмов позволило сделать вывод, что в резуль-
тате фразеологической деривации в большинстве случаев образуются фразеологические единства, обла-
дающие частичной идиоматичностью, а в результате фразеосемантической деривации образуются 
преимущественно фразеологические сращения, обладающие значительной идиоматичностью. В процес-
се изучения фразеологических сращений мы не можем говорить о семантике фразеолексы, мы рассма-
триваем значение всего выражения и отмечаем, в какой степени сохраняются компоненты семантической 
структуры фразеолексы при фразеологизации. В результате компонентному анализу подвергается все 
выражение. Процессы семантических изменений на базе ЛЕ в составе фразеологических единиц носят 
характер закономерности.
Ключевые слова: фразеологизм, фразеологическое сращение, эмоциональное состояние, базовый компо-
нент, формирующая часть, процесс фразеологизации, фразеологическая деривация, фразеосемантическая 
деривация.
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Abstract: the article is devoted to the analysis of the semantic and structural features of French phraseological 
units containing the lexeme – the emotional state of a person. Through a comparative and component analysis of 
phraseological units with the component “emotional state of a person”, the specifi cs of their grammatical stru-
cture and motivation are revealed, the signs of phraseological nomination are classifi ed, and the process of 
changing the semantics of components denoting the emotional state of a person in the composition of a phraseo-
logical unit is studied, and their classifi cation is developed. Analysis of the process of semantic derivation based 
on the lexeme - the emotional state of a person in independent use and during phraseological derivation on its 
basis made it possible to establish that the process of phraseologization is a “catalyst” that contributes to the 
actualization of implicit components of the meaning of “emotional state”. Particular attention is paid to the 
compositional semantics of phraseological units. In the course of the work, we come to the conclusion that the 
process of phraseologization is systemic and refl ects a number of semantic and structural patterns, namely, the 
process of phraseologization is represented by two options: phraseological and phraseosemantic derivation. The 
criterion for distinguishing them is the presence of a semantic shift before or after the formation of a phraseolog-
ical unit. The study of phraseological units led to the conclusion that as a result of phraseological derivation, in 
most cases, phraseological unities are formed that have partial idiomaticity, and as a result of phraseosemantic 
derivation, predominantly phraseological adhesions are formed that have signifi cant idiomaticity. In the process 
of studying phraseological fusions, we cannot talk about the semantics of the phraseolex; we consider the mean-
ing of the entire expression and note to what extent the components of the semantic structure of the phraseolex 
are preserved during phraseologization; as a result, the entire expression is subject to component analysis. The 
processes of semantic changes based on lexical units within phraseological units are of a regular nature. 
Key words: phraseologism, phraseological fusion, emotional state, basic component, formative part, phraseo-
logization process, phraseological derivation, phraseosemantic derivation.

Введение
С помощью языка, являющегося мощным сред-

ством выражения человеческой индивидуальности, 
люди передают не только мысли, но и чувства, эмо-
ции. Чувственные основы языка не менее важны, чем 
его логические (рациональные) основания. Язык 
является ключом к изучению эмоций. Он выражает, 
описывает, категоризирует и классифицирует эмоции, 
формирует эмоциональную картину мира, составной 
частью которой являются фразеологические средства 
выражения эмоций.

Появление новых фразеологизмов продолжается 
и в наши дни, оно обусловлено процессом развития 
общества. Актуальность настоящего исследования 
обусловлена тем, что, несмотря на многочисленные 
работы отечественных и зарубежных ученых [1, 
c. 173; 2, c. 8; 3, c. 28–29], отдельные аспекты эмотив-
ных фразеологических единиц требуют дополнитель-
ного углубленного изучения. В частности, важной 
задачей является изучение композиционной семан-
тики фразеологизмов. В большинстве предыдущих 
исследований акцент делался на изучение уже сфор-
мированных фразеоединиц, в то время как сам про-
цесс конструирования фразеологизма оставался ма-
лоизученным. Цель настоящей статьи – систематизи-
ровать структурные и семантические особенности 
французских фразеологизмов, обозначающие эмоци-
ональное состояние субъекта в свободном и связан-
ном значении; выявить семантический потенциал 
исследуемых эмотивных фразеологизмов, реализую-
щийся в процессе фразеологизации. Достижение этой 
цели предполагает решение следующих задач: 

1) классификация фразеологизмов по структур-
но-грамматическому критерию; 

2) семантический анализ фразеологизмов;
3) семантический анализ фразеологизмов, содер-

жащих лексему «эмоциональное состояние» субъек-
та в свободном употреблении и в составе фразеоло-
гических единиц;

4) классификация фразеологических единиц (да-
лее – ФЕ) в процессе фразеологизации, а также раз-
граничение фразеологической деривации и фразео-
семантической деривации;

5) приведение в соответствие семантических и 
грамматических характеристик фразеологизмов.

Прежде чем перейти к описанию результатов 
исследования, необходимо уточнить некоторые по-
нятия.  В настоящем исследовании под эмоциональ-
ным состоянием субъекта подразумевается эмоцио-
нальный концепт как ментальная единица высокой 
степени абстракции, выполняющая функцию ме-
тапсихической регуляции и отражающая в языковом 
сознании многовековой опыт интроспекции этноса в 
виде общеуниверсальных и культурно-специфиче-
ских представлений об эмоциональных переживани-
ях [4]. Нужно подчеркнуть, что эмоциональные 
концепты определяются такими социокультурными 
и психологическими характеристиками конкретного 
сообщества людей, как традиции, обычаи, нравы, 
особенности быта, стереотипы мышления, модели/
образы поведения и т. д.

В качестве объекта исследования нами были вы-
браны фразеологизмы, содержащие лексему «эмоци-
ональное состояние субъекта», что связано с высокой 
частотностью употребления данных лексем в составе 
французских фразеологизмов. Это объясняется тем, 
что описание состояния человека представляет ши-
рокий интерес для интерпретации национальной 
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картины мира и в сочетании с другими элементами 
подобные выражения могут обозначать широкий 
спектр понятий и состояний. В связи с этим отметим, 
что в данной работе нас интересует именно эмотив-
ный семантический компонент, вносимый фразеолек-
сой в общую структуру значения фразеологизма.

В последнее время в отечественной и зарубежной 
лингвистике появилось немало работ, посвященных 
исследованию фразеологизмов с целью выделения в 
них основного структурно-семантического компонен-
та [5–7]. Существует несколько терминов для опре-
деления такого компонента. Одним из них является 
термин «фразеолекса», а также недавно появившиеся 
в теории фразеологии термины «базовый компонент 
фразеологизма» (далее – БК) и «формирующая часть» 
(далее – ФЧ). Так, под фразеолексой (термин Н. Н. Ки-
рилловой) [8, c. 188] принято понимать лексему в 
несамостоятельной функции, с утраченными и при-
обретенном во фразеологизме свойствами [8, c. 86]. 
Например: être de mauvais poil (прост.) – «быть в 
плохом настроении, быть дурно настроенным». 
В данном фразеологизме фразеолекса poil представ-
ляет собой ядро внутренней формы, в котором, как 
представляется, и заключен национальный компо-
нент, образная составляющая. Фразеологические 
единицы обладают рядом отличительных особенно-
стей и характеристик и, следовательно, могут быть 
разделены на различные категории. В настоящей 
работе мы классифицируем фразеологизмы по струк-
турно-семантическому критерию, а также по меха-
низму фразеологизации и специфике признака фра-
зеологической номинации. При структурно-семанти-
ческом анализе ФЕ мы пользуемся терминологией 
О. Б. Полянчук и А. Э. Черниковой, предложивших 
понятие БК и ФЧ фразеологической единицы [9–11]. 
Данные понятия используются для разграничения 
функциональных параметров фразеологизма. Соглас-
но определению О. Б. Полянчук и А. Э. Черниковой, 
БК «отражает общее категориальное значение, как в 
плане семантики, так и в плане синтаксиса, иными 
словами, представляет собой общую семантическую 
категорию. Таким образом, БК обладает высокой 
степенью семантической нагруженности и метафо-
рической аттракции» [12]. Например, БК может со-
впадать с фразеолексой, например beau comme Dieu 
«красив как Бог», где прилагательное beau является 
и БК, и фразеолексой, а может отличаться от нее: être 
muet comme une carpe, где être muet – БК, а фразео-
лекса – une carpe, если речь идет о фразеолексе-зоо-
ниме. Таким образом, понятие «фразеолекса», на наш 
взгляд, более широкое, чем БК и ФЧ. Формирующей 
частью является компонент фразеологизма, состав-
ляющий его специфику. Например, во фразеологиче-
ском единстве heureux comme un roi – «очень счаст-
ливый», БК будет прилагательное heureux, а ФЧ здесь 

представлено в виде словосочетания comme un roi. 
Использование такой терминологии объясняется 
спецификой задач, поставленных нами в данном ис-
следовании: поскольку нас интересует сам процесс 
фразеологизации, определяющий композиционную 
семантику фразеологизма, нам необходимо опирать-
ся на термины, с наибольшей степенью достоверно-
сти отражающие особенности семантики ее состав-
ных частей.

Материалы и методы исследования
Методами исследования в данной работе являют-

ся компонентный анализ, концептуальный анализ, 
количественный анализ. Материалом исследования 
послужили фразеологические единства и сращения, 
включающие фразеолексу, представляющую собой 
«эмоциональное состояние субъекта» (350 единиц), 
полученные путем сплошной выборки из различных 
лексикографических источников.

Результаты исследования
Процесс образования фразеологизмов достаточно 

сложен. В соответствии с определением А. В. Кунина,  
фразеологизация – это образование фразеологических 
единиц и устойчивых сочетаний нефразеологическо-
го характера в результате постепенного процесса 
приобретения теми или иными сочетаниями слов всех 
элементов фразеологической устойчивости или всех 
элементов устойчивости нефразеологического харак-
тера [13].

Перейдем к решению первой задачи, связанной с 
анализом фразеологизмов в соответствии с грамма-
тическим критерием. В зависимости от того, какая 
часть речи является базовым компонентом фразеоло-
гизма, различают именные (номинативные), глаголь-
ные, адъективные, адвербиальные, модальные и ме-
ждометные фразеологизмы. В результате проведен-
ного исследования нами были выявлены следующие 
закономерности.

Среди фразеологизмов с лексемой «эмоциональ-
ное состояние человека» преобладают глагольные и 
адъективные фразеологизмы.

Адъективные фразеологизмы отражают каче-
ственную характеристику человека. Нами выявлен 
целый ряд такого рода фразеологизмов:

heureux comme un roi –  «очень счастливый», 
amoureuse comme une chatte – «безумно влюбленная, 
как кошка», triste comme un jour sans pain – «печаль-
ный, как постный день», chaleur du sang – «горячий 
темперамент», «пылкая душа», «вспышка гнева», 
«вспыльчивость», chaud comme braise (разг.) – «пыл-
кий, страстно влюбленный», chaud comme une caille 
(разг.) – «пылкий, темпераментный, страстный в 
любви», ennuyeux comme la pluie (или comme un jour 
de pluie) – «прескучный; тоскливый, как осенний 
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дождь», triste comme un bonnet de nuit (sans coiffe) – 
«как в воду опущенный, унылый», heureux comme un 
tueur de cochons – «очень счастлив».

Глагольные фразеологизмы служат для описания 
действий и состояний. К ним относятся следующие 
единицы:

être mal luné (прост.), être de mauvais poil (прост.) – 
«быть в плохом настроении, быть дурно настроен-
ным», crever le cœur – «разрывать сердце, растрогать», 
avoir de la tête près du bonnet – «лезть в бутылку, 
сердиться», se lécher (s'en lécher, se pourlécher) les 
babines (разг.) – «облизываться от удовольствия», 
prendre des airs pâmés (разг.) – «закатывать глаза, 
млеть от восторга», avoir qn dans la peau –  «влюбить-
ся в кого-л. по уши», sentir le diable dans son ventre – 
«быть во власти страстей», faire un œil (des yeux) de 
crapaud mort d'amour –  «смотреть влюбленными 
глазами», sentir la moutarde au lait  – «внезапно рас-
сердиться, вспыхнуть, вскипеть», prendre son calme – 
«успокоиться, взять себя в руки».

Обилие глагольных фразеологизмов во француз-
ском языке отчасти объясняется тем, что многие 
именные ФЕ приобретают процессуальный признак 
в сочетании с глаголом avoir – «иметь» (avoir le coup 
de foudre – «влюбиться», avoir qn dans la peau – «влю-
биться в кого-л. по уши», avoir la crainte, avoir la 
grelotte (арго) – «бояться», avoir les couilles molles 
(прост.) (груб.) – «бояться, трусить», avoir les fumerons 
(прост.) – «бояться, дрейфить». Кроме того, большое 
количество глагольных фразеологизмов является 
следствием наличия синонимов, передающих различ-
ные оттенки значения (avoir le chair (la peau) de 
poule – «иметь гусиную кожу, мороз по коже, страш-
но»; mettre qn hors d'état de bouger «парализовать, 
сковать страхом», donner la colique à qn (груб.) – «вы-
звать страх, ужас».

В табл. 1 представлен количественный анализ 
структурно-грамматических типов ФЕ. 

Следующим этапом нашего исследования явля-
ется семантический анализ ФЕ. При проведении се-
мантического анализа фразеологических единиц мы 

первоначально классифицировали их по семантиче-
скому признаку [14]. Вслед за В. В. Виноградовым 
мы выделяем три типа фразеологизмов по степени их 
семантической спаянности:

1) фразеологические сращения или идиомы;
2) фразеологические единства;
3) фразеологические сочетания.
В данном исследовании нас интересуют фразео-

логические сращения и фразеологические единства, 
обладающие высокой и частичной степенью идиома-
тичности; фразеологические сочетания не являются 
объектом изучения, поскольку они не метафоричны 
и обладают низкой степенью идиоматичности. Сле-
довательно, механизм фразеологизации практически 
не просматривается и такие ФЕ  не отвечают задачам 
нашего исследования.

Первым этапом исследования была классифика-
ция ФЕ по семантическому критерию. Приведем 
примеры фразеологических единств: chérir la lumière 
– «любить жизнь», regretter les pas – «сожалеть о 
страданиях», calmer le sang – «успокаиваться», s’en-
nuyer comme une carpe – «умирать от скуки», pleurer 
comme une vache – «реветь, как корова», s’amuser 
comme un roi – «веселиться напропалую». Приведем 
примеры фразеологических сращений: dérider son 
front – «почувствовать умиротворение», se pâmer 
d’aise – «млеть от удовольствия», s’aigrir la bile – 
«злиться».

В табл. 2 представлен количественный анализ 
ФЕ на основании анализа по семантическому кри-
терию. 

В соответствии со следующей из поставленных 
задач нам необходимо разграничить фразеологиче-
скую и фразеосемантическую деривацию. Для реше-
ния этой задачи необходимо проанализировать семан-
тические признаки фразеолексы, обозначающие 
эмоциональное состояние человека. Важным для нас 
является определить, является ли данный признак 
релевантным для процесса семантической деривации 
семемы до ее включения в процесс фразеологизации 
(фразеологическая деривация), либо он эксплициру-

Общее число ФЕ Адъективные ФЕ, % Глагольные ФЕ, % ФЕ других типов, %
150 40 51 9

Т а б л и ц а  1

Классификация ФЕ по структурно-грамматическому критерию

Т а б л и ц а  2

Классификация ФЕ по семантическому критерию

Общее число ФЕ Фразеологические
сращения, % Фразеологические единства, % Фразеологические сочетания, 

%
150 53 42 5

Yu. N. Eprintseva Semantic analysis of lexems denoting the emotional state of the  subject...



122 ВЕСТНИК ВГУ. СЕРИЯ: ЛИНГВИСТИКА И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ. 2024. № 2

ется в самом процессе фразеологизации (фразеосе-
мантическая деривация). 

В связи с этим необходимо рассмотреть понятие 
деривации. В широком смысле термин «деривация» 
– процесс развития одной единицы от другой, обо-
значение семантической производности [15, c. 282]. 
Под деривацией в сфере фразеологии в широком 
смысле (фразеологизацией) мы понимаем процесс 
создания фразеологических единиц на базе уже име-
ющихся в языке лексических единиц (будущих БК и 
ФЧ), принимаемых за исходные, с формальным и 
семантическим изменением их природы.

Рассмотрим случаи фразеологической деривации. 
Нами выявлено два типа такого механизма фразеоло-
гизации.

1. ФЕ, которые сохраняют исходное значение 
фразеолексы. Другими словами, речь идет о немета-
форических исходных значениях. К первой выявлен-
ной нами группе ФЕ относятся фразеологизмы с 
лексемой «эмоциональное состояние человека», ис-
ходные значения которых при их включении в ФЕ 
сохраняют данную семантику.

В качестве примера данного типа рассмотрим 
глагол chérir «любить», который входит в состав 
фразеологического единства chérir la lumière – «лю-
бить жизнь». Мы считаем, что данная ФЕ относится 
к фразеологическим единствам, поскольку соответ-
ствует основным принципам, характерным для 
единств: БК, входящий в состав, взят в прямом зна-
чении – глагол  chérir, а ФЧ – в переносном значении 
– существительное lumière. Итак, глагол chérir, как 
уже упоминалось выше, используется в данном фра-
зеологическом единстве в своем исходном значении: 
aimer tendrement, avoir beaucoup d’affection pour qch 
«сильно любить, испытывать нежные чувства к че-
му-то». В нашем исследовании был использован 
метод компонентного анализа. Он доказал эксплицит-
ность семантики, отражающей эмоциональное состо-
яние. Приведем еще примеры такого типа. 

ФЕ regretter les pas означает «сожалеть о страда-
ниях». В данном случае глагол regretter (БК) в про-
цессе фразеологизации взят в исходном значении: être 
mécontent d’avoir fait ou de n’avoir pas fait «сожалеть 
о чем-то», отражающем эмоциональное состояние; 
ФЧ les pas (в прямом значении – «шаги») использо-
вано в переносном значении, которое обусловлено 
воздействием композиционной семантики ФЕ. В 
данном примере, как и в предыдущем, интересующая 
нас фразеолекса сохранила семантику, выражающую 
эмоциональное состояние, при вхождении в состав 
фразеологического единства.

Приведем еще один пример такого же типа.
Глагол calmer le sang означает «успокаиваться». 

Эта ФЕ является фразеологическим единством, по-
скольку глагол calmer (БК) используется в прямом 

значении: atténuer, diminuer une sensation, un sentiment 
en apaisant «успокаиваться»; существительное le sang 
(ФЧ) (в прямом значении – «кровь») используется в 
переносном значении, и таким образом, смысл всего 
выражения может быть понят благодаря переосмыс-
лению семантики его ФЧ и сохранению семантики 
БК. В данном фразеологическом единстве, как и в 
предыдущих примерах, фразеолекса, выраженная 
глаголом, сохраняет семантику, выражающую эмо-
циональное состояние. Таким образом, мы рассмо-
трели примеры фразеолекс, которые сохраняют се-
мантику, выражающую эмоциональное состояние, 
при вхождении в состав фразеологических единиц. 
Следует отметить, что примеры подобных единиц 
являются многочисленными во французском языке.

Приведем примеры адъективных фразеологизмов, 
изначально отражающих эмоциональное состояние. 
Рассмотрим в качестве примера прилагательное heu-
reux «счастливый» в составе фразеологического 
единства heureux comme un roi «очень счастливый». 
Данная ФЕ относится к фразеологическим единствам, 
так как прилагательное heureux (БК) используется в 
прямом (исходном) значении: qui jouit du bonheur – 
«счастливый, тот, кто наслаждается счастьем», а 
вторая часть выражения comme un roi «как король» 
(ФЧ) – в переносном значении.

Как мы видим из примера, исходное значение 
прилагательного heureux сохраняет семантику данной 
ЛЕ, отражающую  эмоциональное состояние.

Другой пример прилагательного, отражающего 
эмоциональное состояние, в составе ФЕ: amoureux 
(БК) «влюбленная» в фразеологическом единстве 
amoureuse comme une chatte «безумно влюбленная, 
как кошка». В данном случае, как и в предыдущем, 
при включении ЛЕ в состав фразеологизма происхо-
дит сохранение семантики, отражающей эмоциональ-
ное состояние.

Все примеры такого типа, как показало исследо-
вание, являются фразеологическими единствами. 
Фразеолекса, в нашем случае БК, сохраняет семан-
тику, выраженную эмоциональным состоянием, в том 
же виде, в каком она присутствует в исходном значе-
нии исследуемых лексем. Таким образом, схема 
композиционной семантики может быть представле-
на следующим образом:

БК (исходное значение) + ФЧ (переносное значение).

2. Второй тип фразеологической деривации, вы-
явленный в ходе исследования, представляет собой 
случаи, когда фразеолексой становится лексема в 
переносном значении. Как уже говорилось, данное 
переносное значение присутствует у исследуемых 
лексем до вступления в процесс фразеологизации, 
что верифицируется данными словаря. Приведем 
пример такого типа.

Ю. Н. Епринцева Семантический анализ лексем, обозначающих эмоциональное состояние субъекта...
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Существительное сoeur многозначно во француз-
ском языке. Его исходное значение organe central 
dans l’appareil circulatoirе chez l’homme – «централь-
ный орган сердечно-сосудистой системы», а одно из 
переносных – le siège des émotions et sensations – 
«место сосредоточения эмоций и чувств». Процесс 
семантической деривации происходит на уровне 
семантемы, что вытекает из компонентного анализа 
семем:

1) А1 (часть тела) + S1 (центральное положение)  
+  S2 (система циркуляции крови) + S3 р (средоточие 
эмоций);

2) А2 (эмоциональное состояние) + S3.
В процессе фразеологизации (во фразеологизме 

à coeur ouvert – «с открытой душой») включается 
«уже готовое» переносное значение, следовательно, 
речь идет о фразеологической деривации, формула 
которой может быть представлена следующим обра-
зом:

БК (переносное значение) + ФЧ (прямое значение).

Рассмотрим еще один пример фразеологической 
деривации. Лексема sang является достаточно частот-
ной в силу своего значения и предмета обозначения: 
это жизнь и развитие, действие и продолжение рода, 
это символ чувств, эмоций, любви и здоровья. Фран-
цузские словари регистрируют следующие значения 
данной лексемы: 1) абсолютное, прямое (исходное) 
значение – liquide visqueux, de couleur rouge, qui circule 
dans les vaisseaux,à travers tout l’organisme, où il joue 
des rôles essentiels ei multiples – «вязкая жидкость 
красного цвета, которая циркулирует по сосудам по 
всему организму и играет важную и разнообразную 
роль»; 2) principe de vie, dans l’être vivant «принцип 
жизни»; 3) porteur des caractères racieux et héréditaire 
«носитель расовых и наследственных признаков». 
В качестве фразеолексы существительное sang вы-
ступает в следующих наиболее распространенных 
переносных значениях: 1) наследственные характе-
ристики и жизнь; 2) характеристика человека и его 
настроение; 3) война и военные действия; 4) время-
препровождение. Метафоричность этой лексемы 
переходит во фразеологическое значение: avoir cela 
dans le sang – «иметь склонность к чему-либо, гене-
тическую предрасположенность», например, être du 
même sang «быть одного рода», de sang pauvre – «тще-
душный» и др. Отметим, что наиболее распростра-
ненным значением данной фразеолексы является 
«характеристика человека». Например: avoir du sang 
dans les veines «быть смелым, энергичным», «уметь 
постоять за себя», chaleur du sang – «горячий темпе-
рамент», «пылкая душа», «вспышка гнева, вспыльчи-
вость».

Приведем еще один пример такого типа. Фразе-
ологическое единство chaleur du sang демонстрирует 

аналогичный случай фразеологической деривации, 
как и в предыдущем примере. А именно: в процессе 
фразеологизации в ФЕ chaleur du sang включается 
уже готовое переносное значение «характеристика 
человека», что нам доказывает компонентный анализ 
семем:

1) A1 (ткань, элемент системы организма) + S1 
(цвет) + S2 (местоположение) + S3p (горячая);

2) A2 (эмоциональное состояние) + S3 (пыл-
кость) + S4 (chaleur).

ЛЕ tête также многозначна, как и вышеперечис-
ленные лексемы. Ее исходное значение – partie supé-
rieure du corps de l’être humain contenant le cerveau et 
les  principaux organs de sens, qui est de forme arrondie 
et tient au tronc par le cou «верхняя часть человече-
ского тела, содержащая мозг и основные органы 
чувств, округлая по форме и прилегающая к тулови-
щу через шею», a одно из переносных – le siège des 
états psycholodiques «место сосредоточения психоло-
гического состояния». Фразеологические единицы с 
компонентом-соматизмом голова/tête символизируют 
в большинстве случаев умственную деятельность. 
Исходя из семантического анализа соматизмов с 
данным компонентом выделяются следующие груп-
пы: 1) характер (maivaise tête – «вздорный человек», 
avoir la tête enfl ée – «много воображать о себе», tête 
chaude – «вспыльчивый»); 2) физическое состояние 
(rompre la tête, casser la tête, prendre la tête à qn – «на-
доедать, утомить»); 3) чувственное состояние (tirer 
la tête – «делать кислую физиономию, иметь недо-
вольный вид»); 4) умственная деятельность ( tête de 
veau- – «болван», petit tête – «пустая голова», «дура-
чок», tête éventée – «бестолковый», «безрассудный 
человек»); 5) портрет ( tête de veau – «лысый, с бритой 
головой»); 6) действия и поступки человека (faire à 
sa tête – «поступать по-своему», avoir ses têtes – 
«по-разному относиться к людям, быть неровным в 
обращении»); 7) социальное положение (servir de tête 
de Turc – «быть предметом насмешек, травли», «быть 
козлом отпущения», jeter à la tête – «бросить оскор-
бление в лицо»). В соответствии с поставленной 
целью для данного исследования мы отбирали толь-
ко семемы, послужившие впоследствии фразеолек-
сами для ФЕ, обозначающих эмоциональное состоя-
ние. Приведем пример фразеологической деривации 
с указанной фразеолексой. Фразеологическое един-
ство tête chaude – «вспыльчивый» в процессе фразе-
ологизации приобретает переносное значение, но уже 
имеющееся ранее, согласно данным словаря.  Схема 
компонентного анализа может быть представлена 
следующим образом:

1) A1 (часть тела) + S1 (орган центра нервной 
системы) + S2 (органы чувств) + S3 (форма) + S4 
(местоположение) + S5p (отвечает за умственную 
деятельность);
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2) A2 (эмоциональное состояние) + S5 (умствен-
ная деятельность).

Таким образом, мы наблюдаем процесс образо-
вания фразеологических единств, степень идиома-
тичности которых невысока, за счет сохранения 
расчлененности комплексного знака. Такие ФЕ также 
демонстрируют невысокую степень интегративности 
их семантики.

Перейдем к описанию процесса фразеосеманти-
ческой деривации исследованных фразеологизмов. 
Речь идет об изменении значения, отражающего 
эмоциональное состояние, либо его исчезновении в 
процессе фразеологизации. Критерием разграничения 
фразеологической деривации и фразеосемантической 
деривации является наличие/отсутствие нового (воз-
никшего при фразеологизации) значения в толковых 
словарях. Как мы увидим в дальнейшем, фразеосе-
мантическая деривация представлена фразеологиче-
скими сращениями. Приведем несколько примеров 
такого типа.

В состав фразеологического сращения dérider son 
front – «почувствовать умиротворение», входит глагол 
dérider «разгладить морщины» (в данном случае мы 
берем за основу этимологическое значение, так как 
именно оно лежит в основе метафоры, являющейся 
механизмом фразеологизации). В процессе фразео-
логизации происходит переосмысление компонентов 
ФЕ, которое связано с актуализацией потенциальных 
сем, не связанных конкретно ни с БК ни с ФЧ, а воз-
никающих как результат семантического дефокуси-
рования. В данном случае необходим компонентный 
анализ всего фразеологизма с опорой на компонент-
ный анализ целого свободного словосочетания, кото-
рое лежит в основе процесса фразеосемантической 
деривации («разгладить морщины на лбу»). Приведем 
еще один пример такого типа. Во фразеологическое 
сращение suer les grosses gouttes – «лезть из кожи вон, 
стараться изо всех сил», «приходить в состояние 
крайнего беспокойства», входит глагол suer «потеть, 
вспотеть». В данном случае, так же как и в предыду-
щем, в процессе фразеологизации, происходит пере-
осмысление всех компонентов фразеологизма за счет 
метафоризации, которая лежит в основе процесса 
фразеологизации. Приведем компонентный анализ 
свободного словосочетания и его связанного вариан-
та (фразеологизма) с целью проиллюстрировать ме-
ханизм процесса фразеосемантической деривации:

А1 (физическое действие, suer, потеть) + S1 (форма 
проявления, les gouttes (капли пота) + S2p (причина: 

большое старание);

А2 (моральное действие) + S2 (большое старание) 
+ S1p + S2p.

В результате проведенного анализа мы обнару-
жили, что процесс фразеосемантической деривации 

связан с приобретением нового смысла в процессе 
фразеологизации. Такой новый смысл связан с нали-
чием потенциальной семы, характеризующей одну 
из причин того, что человек потеет «крупными ка-
плями пота»: напряженное старание выполнить 
что-либо. Поскольку такая сема не соотносится ни с 
одним из компонентов свободного словосочетания, а 
является результатом высокой степени концептуаль-
ной, а затем – семантической интеграции, происходит 
переосмысление словосочетания и его переход в 
разряд ФЕ, в частности, фразеологических сращений. 
Такая фразеоединица демонстрирует высокую сте-
пень семантической интегративности, а исходная 
семантика ее составляющих становится потенциаль-
ной.  БК и ФЧ становятся имплицитными в данном 
случае. Таким образом, семантические компоненты, 
отражающие эмоциональное состояние, изначально 
не присутствуют в свободном словосочетании, лежа-
щем в основе ФЕ, а появляются в самом процессе 
фразеологизации.

Формула фразеосемантической деривации может 
быть представлена следующим образом:

НОВОЕ ЗНАЧЕНИЕ + БК р + ФЧ р.

Следующей из поставленных нами задач являет-
ся анализ соответствия семантических и граммати-
ческих характеристик фразеологизмов.

Как уже отмечалось выше, в ходе исследования 
мы выявили, что среди фразеологизмов с фразеолек-
сой «эмоциональное состояние человека» преоблада-
ют глагольные и адъективные фразеологизмы. В свою 
очередь, адъективные фразеологизмы отражают каче-
ственную характеристику человека, а глагольные 
служат для описания действий и состояний. При 
проведении семантического анализа мы рассматрива-
ем фразеологические единства и фразеологические 
сращения, обладающие высокой и частичной степе-
нью идиоматичности. На основании этих данных 
приведем в соответствие полученные результаты, 
учитывая все исследованные выше критерии: грам-
матический, семантический и критерий разграничения 
фразеологической и фразеосемантической деривации.

Среди адъективных фразеологизмов преобладает 
модель фразеологической деривации, в которой при-
лагательное, отражающее эмоциональное состояние, 
сохраняет семантику фразеолексы (heureux comme un 
roi – «счастливый», méchant comme une teigne – 
«злой», malheureux comme un chien – «несчастный»). 
Отметим, что структурно-грамматический анализ 
позволил сделать вывод о преобладании компаратив-
ных ФЕ, репрезентирующих эмоциональное состоя-
ние человека, выступающих в речи в качестве прила-
гательных. В подобных грамматических структурах 
метафоричность и частичная идиоматичность фразе-
ологического единства создается за счет ФЧ, БК ко-
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торой представляет собой результат процесса фразе-
ологизации на базе признака концепта, изначально 
не имеющего прямого отношения к понятию «эмо-
циональная характеристика человека». Следователь-
но, процесс фразеологизации оказывается в опреде-
ленной мере «катализатором», эксплицирующим 
потенциальные признаки концепта. Таким образом, 
схема фразеологизации данного типа может быть 
представлена следующим образом: 

ФЧ (инвариантный) + компаративный элемент + 
БК (идиоматичный).

Глагольные фразеологизмы строятся по модели 
фразеосемантической деривации. Наиболее частот-
ными являются ФЕ, в которых фразеолекса представ-
лена средствами глагола.

Надо отметить, что фразеологизмы, построенные 
по модели «глагол + зависимый субстантивный ком-
понент со значением прямого объекта», широко 
распространены в современном французском языке. 

В табл. 3 представлен количественный анализ 
фразеологизмов в соответствии с их семантическими 
и грамматическими характеристиками.

Т а б л и ц а  3

Соответствие семантических и грамматических характеристик фразеологизмов
Вариант фразеологизации Адъективные фразеологизмы,% Глагольные фразеологизмы,%

Фразеологическая деривация 38 3
Фразеосемантическас кая деривация 2 48

Выводы
1. Процесс фразеологизации представлен двумя 

вариантами: фразеологическая и фразеосемантиче-
ская деривация. Критерием их разграничения явля-
ется наличие семантического сдвига до или после 
образования фразеологизма. 

2. В результате фразеологической деривации в 
большинстве случаев образуются фразеологические 
единства, обладающие частичной идиоматичностью, 
которая является результатом двух возможностей 
реализации семантических потенций: за счет исполь-
зования БК в исходном значении и за счет его упо-
требления в переносном значении.

3. В результате фразеосемантической деривации 
образуются преимущественно фразеологические 
сращения, обладающие значительной идиоматично-
стью, которая является результатом переосмысления 
семантики БК и ФЧ. Семантический сдвиг и процесс 
фразеологизации происходят одновременно.

4. Семантические компоненты, отражающие 
эмоциональное состояние, могут не присутствовать 
в свободном словосочетании, лежащем в основе ФЕ, 
а появляться в самом процессе фразеологизации.

5. В процессе изучения фразеологических сраще-
ний мы не можем говорить о семантике фразеолексы, 
мы рассматриваем значение всего выражения и отме-
чаем, в какой степени сохраняются компоненты се-
мантической структуры фразеолексы при фразеоло-
гизации.

6. Фразеологическая деривация представлена 
моделью «прилагательное + субстантивный компо-
нент», в свою очередь, фразеосемантическая дерива-
ция строится по модели «глагол + субстантивный 
компонент».

7. Процесс фразеологизации является «катализа-
тором», способствующим актуализации имплицит-
ных компонентов смысла «эмоциональное состоя-
ние».

8. Процессы семантических изменений на базе 
фразеолексы, означающие эмоциональное состояние, 
в составе фразеологических единиц носят характер 
закономерности.
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